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TEKCTOBAasi MOAM(DUKAIHS, CIIOKHBIC YACTUIIBI-CPAIIICHHS

0. O yacTHHAX — ¢ TOYKH 3PEHHsI CJIOBEHCKOT0 SI3bIKO3HAHMS!

Yactuiila — 3TO CaMOCTOsATeIbHas (1)YHKLII/IOH3JIBHO-CI/IHTaKCI/I‘IeCKaH
4acCTb peuu, Njin (bYHKIII/IOHaJ'II)HO—CI/IHTaKCI/I‘IeCKI/Iﬁ MOI[I/I(l)I/IKaTOpz, HC NMC-
IOIIUN HU npeaAMETHOI0, HU I'paMMAaTHYCCKOI0 CaMOCTOATC/IbHOIO 3Ha4eC-
HUs, U KaK QJYHKLII/IOHaHLHO JACCEMAHTU3UPOBAaHHAsA UJIUW KOHTEKCTYAJIbHO
OrpaHHMYCHHAsA, a TaK¥XKC q)OpMaJ'II)HO HCOIMPCACIICHHAA YaCTb pE€YU — TaK KaK
OHa KOHKPETU3UPYCTCA KOHKPETHBIM KOHTECKCTYaJIbHBIM CUHTAKCUCOM — HE
ABJIACTCS YJIICHOM IMPCAJIOKCHUA, TUIIA seveda, TOYHEC ABJISICTCA MTPOIIO3U-

! Jloist cuHTE3a CHENAaHHBIX JI0 HACTOSIIEr0 BPEMEHH 3aKIIOUYEHUN O CIOBEHCKHX
JacTUIaX s YYUTHIBaJIa 1 KOMMEHTHPOBaJa HCCIEIOBAHNS COBPEMEHHBIX CIOBEHCKUX
JHHIBHCTOB, TaKKX Kak M. Tomopummaa (Toporisi¢ 1991, 2000), U. Yepuennu Kosnes-
aap (Cerneli¢ Kozlevéar 1992), A. Bugosuu Myxu (Vidovi¢ Muha 1984, 2000), A. Cxy-
outr (Skubic 1999), a Takke cTaThbl U3 COBPEMEHHBIX aHIJI0-aMEPUKAHCKHUX, PYCCKHUX,
YEHICKHUX U CIOBALKKX IPAMMATHK (IUTUPYIOTCS B TEKCTE CTAThU, OMOIHOrpaduuecKue
JaHHBIC IPUBEICHBI B CIIUCKE JIUTEPATYPHI B KOHIIE CTATHH).

2 MoaudukaTop B JAHHOM HMCCJIENOBAHUM 0003HAYAET CIOBO, BHI3BIBAIOIIEE H3ME-
HCHUS B CYIICCTBYIOUIMX CEMAaHTHYCCKUX PEIISLHUSAX MM [IPUBHOCUT HOBBIC CEMAaHTH-
YeCKHe PEISInU.
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IIUOHHBIM MonuduKaTopoM. [Ipy HANMEHOBaHUM TEKCTOBBIX CONYTCTBYIO-
IMIAX OOCTOSTEIBCTB YACTUIIA MOXKET OBITh B TPEUIOKEHHH T. H. KOHTECKCT-
HBIM (TIPOTIO3UIIMOHHBIM) HAPEUHUEM>, YAIle HETOTHBIM HEIPEIUKATUBHBIM
NPEIOKEHUEM; YaCTUIIBI MOXKHO TaK)Ke ONPENETUTh KaK COOTHOCHUTEIb-
HO-CEeMaHTHYECKOe H3peucHre. YaCTHIIBI BBOIAT HOBBIC CEMAHTUYECKHE OT-
HOIIICHHSI ¥ B TO K€ BPEMs M3MEHSIOT CEMAaHTHYECKUE OTHOILICHHS, U Ta-
KHM 00pa30M BHOCAT B TEKCT PeueByI0 AUHAMUKY. Co3lar0T AeiicTBEHHY 0/
JMHAMUYECKYIO PEIISINI0, BRIPAXKAIOUIYIOCS OOBIYHO 3aKPBITHIM TJIarojom;
JMHAMHYHOCTh U TIPONO3MIMOHHAS 3HAYMMOCTH (BBIPA3UTEIBHOCTH) MOJI-
TBEPXKAAETCS TakKKe KBATH()UKATOPOM «HAPEUHOE YHOTPEOJICHHUE TIIaroiib-
Holi popmbD» (Jesenovec 1944: 529). YacTuIibl SBISIFOTCS] TEKCTOBOH YacThIO
peuu, WK TOIBKO (DYHKIIMOHAIBHBIMHU CIIOBAMH, TIO3TOMY CIIOBAPHBIE OITH-
CaHMs 4acTUI] (TOJBKO) (YHKIIMOHAIBHBIN, JIECKCUKOTPA(QUIECKH YaCTHILY
MOXKHO OINPEJCTUTh KaK JIEKCHKAJIU30BaHHYIO (CIOBApHYIO) pedepeHIHio
Ha PEYeBOH aKT, MOCKOJIBKY YAaCTHIA — 9TO CXKATOE BOILIOLIEHHOE B CJIOBE
peueBoe coOBITHE (T.H. pe3loMe TEKCTa/MPEINIONKEHHUS), CUTHATM3NPYIOIIee
00 M3MEHEHUSX OOCTOSATENECTBA TEKCTA, TAK KaK IPH MOMOIIA YaCTHIl T'O-
BOPSIIMN YCTaHABJIMBACT CBSI3b C MOTEHIIMAJIBHBIM aapecaToM peuu. Ya-
CTHIIbI KAK HAMMECHOBAHHMS MJIM JICKCUKAIHM3AIUs CKPBITBIX PEUYEBBIX aKTOB
(B IPOTHBOBEC, HATIIP., TOJTHOBBIPAKEHHBIM (PPa3eOJOrHYECKUM CIUHHIIAM,
Vidovi¢c Muha 2000: 86—91) MO)KHO CUHMTAaTh CBOErO pojia BCIIOMOTATEINb-
HBIMH CJIOBaMH, TIPH TTIOMOIIH KOTOPBIX TOBOPSIIUI YCTaHABIMBAET CBS3b
C KOHTEKCTOM U TP 3TOM BBIPAXKaET pa3MuHbIC CEMAHTUYCCKHUE M IMOITHO-
HaJIbHBIE OTTEHKU OTACTHHBIX BBIPa)KEHHE WIIH BHICKAa3bIBAHUI B KOHTEKCT-
HBIX MJIM aKTyaJH3allHOHHBIX OTHOIICHUSIX. [I0CKOJIbKY YacTHIIBI UTPAIOT
NPEUMYIIECTBEHHO TEKCTOBYIO POJIb, OHU SIBJISIFOTCSI CMBICIIOBBIMHU CJIOBA-
Mu*, KOTOpBIC MbI OOBIYHO YMEEM MPABHIIBLHO HCIOIB30BATH B TEKCTE TIIAB-
HBIM 00pa30M B CBOEM POIHOM SI3bIKE; OHH COXPAHSIOT CBOIO BBIPAXKECHHO
KOMMYHUKAIIHOHHYIO (KOHHEKTOPHYIO) POJIb, @ BMECTE C 9TUM BBIPAKEHHO
BBOJIHOE 3HAYCHUE.

3 O yacTHIax Kak 0 MPOMO3HIMOHHBIX Hapeunsx («reGeniéni prilozi») ¢ Touku 3pe-
HUSI IParMaTHyecKoro aHajin3a MoJa bHOCTH roBOpuT eie Muiika MBnu (Ivi¢ 1973).

4 Heciy4yailHO TIO9TOMY B TPaJMIMOHHBIX CIOBEHCKHX TPAMMATHKAaX B MPOIIIOM
(Hamp., B rpaMMatukax 1947, 1956 romoB) 4acTHIBI OTHOCITCS K «MBICIIUTEIBHBIM Ha-
peunsim» («miselne prislover).
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C KOMMYHHUKaTUBHO-IIPAarMaTHYECKOW TOUKH 3PEHUS YaCTHUIIBI MOJpa3-
JIETISIIOTCSL HA JIBE OCHOBHBIE T'PYIIIBI: CBSA3YIOIINE (TEKCTOBBIC) YACTHUIIBI,
UCXOJAIINE U3 MparMaTHYeCKUX OOCTOSTEIbCTB, M MOJAJbHBIC (MEKIHY-
HOCTHbIE) YACTHIIBI, HCXO/SIINE U3 KOMMYHHKATHBHBIX COOTHOMLICHU . CBsi-
3YIOIINE YaCTHUIIBI TOAUYSPKUBAIOT KOTEPEHTHOCTH U CBSI3aHHOCTD TEKCTA, 10
9TOM NMPUYHMHE OHU JCTATCS Ha CIEAYIOIIHMe NoArpynnbl: gononHenus (Pd),
BbIOOpa (Pizbir), wckirouenusi (Pizvze), coenMHEHUS WM TPONOJIKCHUS
(Pnavez), 3amemenust (Pnadom), mpotuButensubie (Pnaspr), moscHuTenb-
Heie (Ppojas), mmmoctpupytomue (Pponaz), BeiaenuTenbHble/OIYepKUBa-
toutne (Ppoudar), pestomupoBanus (Ppovze), orosopku (Pzadrz), ynanenus
ot teMbl (Pzastr); MofapbHbBIE YaCTHUIIbI, OTHOCSIIMECS K YYacTHHKaM, 00-
CTOSITENTECTBAM, TJIArOJIBHBIM IIPOLECCaM MIIH K KOJIMYECTBY, BKIIOYAIOT de-
TBIpE MOATPYNIIBL: 3MoIMoHaIbHEIe (NC), mo3eiBHBIC (Np), orieHoUHBIE (NV)
u otpunarensubie (Nn). Kak MomanbHbIe, Tak M COETUHUTENbHBIE YaCTUIIHI
HE SIBJISIFOTCSL YaCThIO MIPOTIO3HIIMU, OHU €€ TOJBKO MOAH(DUIIUPYIOT, TIO3TO-
MY MOT'YT CYUTAThCsI MOAU(UKATOPAMHU.

JIOTIOTHUTEITBHO MOMYEPKUBACT QYHKIIHOHAIBHOCTH YTBEPXKICHHUE, UTO
YaCTHUIIBI SIBJISIETCS CJICIICTBHEM CEMAaHTHYECKOTO OIYCTOIICHHUS CJIOB, U Ta-
KM 00pa3oM OHM COXPAHSIOT TOJBKO POJb CEMAHTHYECKOIO HIOAHCHPO-
BaHUS CICIYIONINX 32 HUIMU ONPEACISIEMbIMH CIIOB, T. €. BBIPAXKAIOT TOJb-
KO COIPOBOKJAIOIINE OOCTOSTEIBCTBA CONEPIKAHUS, JTEKCHKAIU3UPYEMOTO
OIpEIeIIeMBIMH CIIOBaMH. B CBSI3M ¢ 3TUM W 4aCTHUIIBI COCAMHHUTEIBHO-HA-
pedyHoro (MepexoJHOro) TUMA MO MPUYMHE TOTO, YTO COO3bI HE SBIISIOTCS
YWICHAMHU TIPEJIOKECHUS, TaKKE BBIPAYKAIOT MONAIBHOCTH BBICKA3bIBAHUS
B 1esioM u MaHepy u3noxenus (Vinogradov 1947. 733-737). CemaHTHKO-
CHHTAaKCHYECKYIO OTKPBITOCTh YAaCTHUI] OTPAXKAIOT M aHTIUICKHE TEPMUHBI
subordinating conjuction / subordinator’. Cornacao rpammaruke Ksupka
(Quirk), onn oTHOCsATCS K MojKIaccy Hapeuui (subclass of adverbials) wnm
MpeANKAMOHHBIMA YacTuiiamu (predication subjuncts), BeIpaskaromuMu

> Dra knaccudukauus npuBoauTcs mo rpammartuku Xomauaes (Halliday 1996),
B ClIOBeHHH Ha NpUMepax CIOBEHCKHX vacTull ee mpeacraBui A.D. Ckyowul (Skubic
1999).

¢ Cwm. (Bunorpaos 1947: 729).

7 Ha COOTHOCHTEIIBHYIO pOJib YacTHIl yka3siBaeT Takxke M. A. K. Xammuneii (Hal-
liday 1996: 81-84): Conjuctive Adjuncts Bmecte ¢ Comment Adjuncts oH BKJIrOYaeT
B noArpynny 'Mogansueixdactull' (Modal Adjuncts).
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CyOBEKTHYIO OpHEHTalHi0 (Ssubject-orientation) pa3IMYHBIMUA BHJIaMH MO-
JaTBHOCTH. DTO ‘y3KO€ JTMYHOE TIOHUMAHNE ¥, CBA3aHHOE C BHICKAa3bIBAHUEM,
a HapsiAy C TOBOPSIIUM €IIE U C MPEeIMKATUBHBIM OTHOIICHUEM, YaIlle BCEro
BKJIFOYACT B ce0si BOXKIIMBOCTD, MOAYepPKUBaHue U BbiaenaeHue’. K mepBona-
JanbHOMY (YHKIIMOHAJIBHO- M KJIACCHU(PUKAIMOHHO-CTPYKTYPHOMY acCIieK-
Ty IPUCOCANHSIETCS] B KAUECTBE BTOPHUUHOTO €IIe U CEMAHTHUECKUH aCIIeKT,
KOTOPBIN K OMpeeICHHBIM (DYHKIUSAM J00aBIsSET pa3IMyHble KOMOMHAIIUT
CEMaHTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB; UX (DyHKIIMOHAIbHAs cepa MOKET 00BbeIu-
HATb CEMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI ‘BbIJCIICHHUS’, ‘OU€BUIHOCTH , ‘UCKIIIOUE-
HUS’, ‘OTIOJTHEHN ® ¥ ‘OLIEHOYHOCTH, CYXKJeHus : Gre predvsem za ironijo do
samega sebe (Peub uoem npesicoe 6cezo o uponuy no OMHOWEHUIO K CAMOMY
cebe); Slacil se je, povsem se je razgalil (On paszoencs, coeepuienno oona-
arcuncs); Ona je pravzaprav deklica (Ona na camom oene degouxa).

YacTuipl 00BIYHO TPAKTYIOTCSA KaK MEXaHHMYECKHE MHIUKATOPBI BbIJE-
nenust (ToporiSic 1982: 295, 318). B pamkax (GoHETHKH TPEJIOKEHHUSI OHU
BBIPa)KEHBI MaJAloIeH MoyKaJeHIIMed U TaKuM 00pa30M HHTOHAIIMOHHO
CBSI3aHBI CO CJICAYIOLIUM YJICHOM NPEJIOKEHHS, C KOTOPBIM COCTABIISIIOT
WHTOHAIMOHHOE Tienioe. Takum 00pa3oM, OHH 3a4acTyIO BIHSIOT TAKKe U Ha
3By4aHHUE MPEAJIOKEHUSI.

AKTyallbHOCTb, KOTOPOW BOOOIIE-TO HE yHeNsieTcs JOJIKHOIO BHUMa-
Hust, B «CiioBape CIOBEHCKOro juTeparypHoro sibika» (SSKJ), mo kpaii-
HEHl Mepe, YaCTUYHO MOKPBIBAIOT OOCTOSITEIILCTBEHHBIE (IParMaTudecKue)
OJICMCHTEI, BbIPAKCHHBIC MO}II/I(I)I/IKaHI/IOHHI)IMI/I qaCTAMU pC€Ur, TAKUMH KaK
YacTHULa U MEXJOMETHE — 00€ YacTh peuu MPEACTaBiIsAIoT coOoil cioBap-

8 Tlo Keupky (Quirk?°1994: 567-612), naubosiee 4acTOTHBI NPEAMKALMOHHBIE
YaCTHIIBI, HAIID., zares (OelicmeumeibHo), 33 HUMHU CIelyI0T BpeMeHHble (time-relation-
ship subjuncts), Hamp., Ze (yorce), Se (ewse), MeHee 4acTOTHBI 'BbiieauTeNn' (emphasizers),
Hamp., seveda (koneuHo), zares (Oeticmeumenvro), 'Tpaganuu' (intesifiers) 'yBenuueHus',
Hafp., povsem (cosepuienno), 'ymenbiienus' (downtoners), Hamp., skorajda (noumu
coscem), u cBoero poja 'orpannuntenu’ (focusing subjuncts), Hamp., predvsem (npescoe
6ce20).

% S yunThIBaJa aHTINICKKE TMHTBUCTHYECKHE cloBapH, Takue kak NTC's Dictiona-
ry of Grammar Terminology (1991) u A Dictionary of Linguistics and Phonetics (*1997).

10 HeoGxomumMo yunThiBaTh OroBopKy cocrasureneil (A. Vidovic Muha 1993: 38)
0 TOM, YTO CJIOBaph HE BOCHPOHM3BOAMUT MPUUYUHHO-CIEACTBEHHOW CBS3H MEXIY Uie-
HaMU MPEJIOKEHHS U YaCcTAMHU PEYH — B HEM elle He peanusyeTcs (QYHKIHOHAIBHO-
CTPYKTYPaJUCTCKHUI acleKT, Koraa 0a30Basi TEKCTOBasi CTPYKTYpa, HAIlP., OCHOBHAS MO-
JIeTb MPEIIOKESHU S, ONPEACISIET YaCTH PEUH.
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HO€ BOIUIOIIEHHUE PEUEBOr0 aKTa, 3HAUEHUE KOTOPHIX OMPEENSIET CO3aTENb
TEKCTa WJIM MOMEHT PEeYd MJIM MOMEHT CO3laHus Tekcra. TpeboBaHue mo-
CTOSIHHOM aKTyaJln3allui TEKCTOBOI'O MaTepuaa 3aKOHOMEPHO 1 000CHOBa-
HO, BE/Ib TOJIBKO B TEKCTE peausyeTcs AeHCTBUTENbHAs HH)OPMATHBHOCTh
aHaIM3UPyeMbIX JiekceM. C TOUKH 3peHHs IParMaTHuecKon CUTYaTUBHOCTH
1 QYHKITMOHAIBHOCTH TPaHUIA MEK Y aKTyaln3aiield BBICKA3bIBAHUS UITH
TEKCTa U HMOLMOHAJIBHONW OKPAacKOM BBICKA3bIBAHMSI MJIM TEKCTA SIBJISETCS
OJTHOBPEMEHHO M OPHEHTAIIMOHHBIM Pa3rpaHUYMUTENIEM MEXAY YacTULAMH
U MEXJIOMETHUSIMH; M €CJIM YacTHUIbl HMEIOT KOMMYHUKAaTUBHOE (aKTyasu-
3allMOHHOE) 3HAUYE€HHUE, TO MEXKJIOMETHSI UMEIOT OOBIYHO B MEPBYIO OYepenb
SMOLIMOHANBHYIO U JIMIIb MUHUMAJIbHYIO HEIEJEBYI0 KOMMYHHUKATUBHYIO
3HAYUMOCTb.

1. YacTupeyHble CBOIICTBA YaCTHI

— Yactuna — 3TO 9acTh PedH, HE SBIISIONMIASCS YJICHOM INPEJIOKSHHS, HO
MIPU TOM SIBJISIFOIIAS] MOTU(HUKAIIMEH MITH MOTU(PHUKATOPOM YJICHA TIPEe/I-
JoxeHus, npeanoxenus nian texcra (Vidovic Muha 1984: 144). Crpyk-
TYPHO-CHHTAKCUYECKUM OTIUYHEM OT MEKIOMETHH 3aKITF0YaeTCs B TOM,
4TO yacTHIBI'! 06BIYHO BKiIIOUeHBI B mpeoxkenne (Cerneli¢ 1991: 83).
CeMaHTHUKO-CHHTAKCHYECKH YaCTHUI[BI OOBIYHO TMPEACTABISIOT COOOM
MOIU(MUKAITMIOHHBIN KOMIIOHEHT MPEIOKCHUS, @ ¢ KOMMYHHUKATHBHOM
TOUKH 3pEHUS SBJISIOTCS KOMIIOHEHTAMH PEUEBOT0 aKTa, aKTyaJIU3UPYIO-
IIMMH JICKCUKQJIN3UPOBAHHBIN aKT WJIM COACPKaHHE. YUUTHIBAs BBIIIIC-
CKa3aHHOE YaCTHIIBl — THITUYHO MMapa3uTHIYECKas YacTh PEUH.

— TunuvHas HEM3MEHSIEMOCTbH B CITyYasiX YaCTUI-CPAICHUN (CIUSHHIA) 5B-
JISIETCS CTIEICTBHEM TOTO, YTO B MX OCHOBE PEUYEBBIC OCHOBBI — IIPEIJIOKE-
HUS WM CIIOBOCOYETAHUS, YKE UMEIOIIHNE ONPEICICHHYIO0 BHY TPEHHIOIO
CTPYKTYpHO-MOp(hOJIorndeckyro opranuzanuio. CyliecTByOIIMe Kolie-
OaHMsI C OJIHUM HJIM HECKOJBKUMH YIAPCHUSIMH Pa3BHBAIOTCS B HAIIPAB-

1" Oco60 mpoaHaNU3MPOBAHBI YACTHIIBI — HEMOIHbIE HEMPEANKATHBHBIE TIPEIIOKE-
Hust. CeMaHTUYeCKH BaKHOU sBIIsieTCS MH(GOPMALUs O TOM, YTO B TPAJAUIIMOHHON rpam-
MaTHKE CJIOBEHCKOTO SI3bIKa OHU TPAKTYIOTCS KaK MBICIUTEIbHBIE Hapeuus, cM. «Cio-
BEHCKYI0 rpammaTuky» (Ss 1956, 261-264). Benen 3a akageMH4eckoil rpaMMaTHKOM
CJIOBALIKOTO $I3bIKA, THIIOJOTHS TaKUX YAaCTUI] UMIUIMIHUTHO NMPUBOAHUTCS B «CIIOBEH-
ckoii rpammMatuke» 1976 rona (384-385).
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JICHUW YHU(DUKAIWH, CITHSHHUS B OHO CJIOBO C OIHUM yJIapeHUEM, CBOM-
CTBCHHBIM T (hPa3eoOrHUSCKUX COUCTaHUH.

— YacTUIbl yCTAHABIMBAIOT CBSI3b C KOHTEKCTOM'%, 3TO MpPEIJIOKEHHS
B MpEUIOKEHUU. B HUX MOTyT OpMHUPOBATHCS J1aXKe CHHTAKCHYCCKHUE
HaKJIOHEHUS. JTa MOJAIBHOCTh B paMKaX MOAM(PUKAIMOHHOCTH MpUIa-
€T CeMaHTHYECKOIM OCHOBE BBICKA3bIBaHHSI OKOHYATEIbHBIN OOJIHK, a IM0-
TOMY aKTHUBHO BKJIFOUCHA B IMPOIECC BepOaM3allii, HO MPH 3TOM OHA
KOHTEKCTYaJIbHO OKKa3uoHa bHa'>, Tak, HarpuMep, T. H. MBICITHTEIIbHbIC
YacTHIIBl YKa3bIBAIOT HA KOCBEHHYIO peub, HaIp., France je baje bolan
(Bpooe 6vi, @pany 6onen), Zamahnil je z roko, ces da se ne splaca (On
maxwuyn pyxou, mon, ne cmoum) (ToporiSic 1976: 531).
3avacTyro HAOIIONAIOTCS KOHBEPCHOHHBIC OTHOIICHHS MEXKIY YacTH-

[IAMH U COI03aMH, TPEUMYIIECTBEHHO ciokeHue ((ppaseonorusamus) cra-

HOBHUTCS MPUYUHON YaCTHPEUHOrO MEPECEYCHUsT YaCTHUI] U COIO30B, HArp.,

Cetudi (ecau Ovl u, xoms ov1 u ), ceprav (xoms) (Toporisi¢ 1976: 363, 367).

2. CioB0o0Gpa3oBaTeibHbIe CBOMCTBA YacTHI (CJ10KeHne)!

VCTaHOBJICHO, U y3YC 3TO MOATBEPXKIIACT, UTO WUCKOHHBIA M THITHY-
HBI crmocod o0pa3oBaHWE YacTHIl — 3TO TJaBHBIM 00pa3oM cpalleHHue
(crusiame)'®. SIapom gacTHI-CpalleHuii (CIUSHU), B CIOBAIKOM aKaJIeMu-
YeCKOW TpaMMaTHKe Ha3bIBaeMbIX ‘BTOPUYHBIMH 4YacTuiiamu’ (sekundarne

12 1 mupe ¢ 1ETOCTHBIM KOHTEKCTOM, KOTOPBIA BKJIKOYAET TAKXKE U HETEKCTOBBIE
o0crosiTenbcTBa KOMMYHHKAIUHU (cM. Toporisic 1993: 8).

13 Mcnonb30BaHUe YACTHUIl OXBATHIBAET XK JEBATH BUIOB MM MoaU(uKanuii Bepoa-
JU3AIUH OT TPUHAIATH paccMaTpruBaeMbl B «HoBOI rpaMMaTHKE CIIOBEHCKOT'O SI3BIKa
(NSS (Toporisi¢ 1982: 225-295): noIJIMHHOCTb, BO3MOKHOCTb, OTPULIAHUE, HUEPAPXHUS,
CHHTaKCHYECKasi MOAAJIbHOCTb, yBEPEHHOCTD, I'PaJallHsl, SMOIHMOHAIBHOCTD, aKTyallb-
HOCTB; KpOME: KaueCTBa, KeJIaTeIbHOCTH, YIaCTUS U MOMEHTHOCTH.

4 Ucropuuecku 3akmouenus Mukiomunda (Miklosi¢ 1875: 350) o ceMaHTHKO-CUH-
TAKCHYECKOI HE3aBUCHMOCTH KOMIIOHEHTOB CPAICHUS U UX CEMaHTHKO-(OpMaTbHOM
COBMAJICHUH CO CJIOBOCOYETAHHE, OT KOTOPOro 00pa3yeTcsl CpalleHue, JOMOJIHSIIOTCS
KpuTepreM bpe3HHKa 0 COXpaHCHHU UCXOIHBIX YIAPCHUH Ha KOMIIOHEHTaX MPOU3BO-
nHOW ocHOBHI (Breznik 1944: 316-319).

15 Tlocnenuuii pas B yueGuuke M. Tonopummya s cpemneii mkonsr «Slovenski je-
zik in sporocanje 2» (J. Toporisi¢, Maribor: Obzorja, 1998, 136).

16 B CIIOBCHCKOM SI3bIKO3HAHUH TUITHYHBIMHE CIIOBOOOPa30BaATEIIbHBIME [TPU3HAKAMHU
CpameHus (CIUSHUS) CYMTAIOTCS: 4) OMOHUMHUYHOCTh OKOHYaHUH M CYy(HUKCOB U OT-
CYTCTBHE COCIUHUTEIBHOTO (pOpMaHTa, 0) YHCICHHAs] HEPEICBAHTHOCTh U CEMaHTHYe-
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Castice, 753), 0ObIUHO SIBIISIETCS IIAr0JI, KOTOPBIA MOXKET YCEKaThCS UITH OITy-
CKaThCsL: seveda (koneuno), morebiti (moscem 6vimv); morda (6vimv modicem,
803M0JICHO), baje (206opsam, épode Ovl); resda (OeticmeumenvHo), gotovoda
(nasepusaxa), kajpa (xax sice unauve), kajpada (pasymeemcs), kajpak (pasy-
Mmeemcsl, npagoa), brzkone (nasepusaxa), najbrz (seposmno), kajne (ne max
au), najsibo (6y0b mo ... uau); NOAYEPKHYTO BBICTYIACT PEJISIUS BBICIIC-
HUS B TAKUX NIPUMEPAX, Kak skoraj (noumu, uyme au ne) — skorajda (uymo au
ue), kajpa — kajpada (pazymeemcs,naseprnsika), kakopa — kakopada (koneuno,
KaK dfce unave) v T. 1.

YacTurpl mo cnocody o0pa3oBaHHsS — YacTO BCTPEUACTCS KOHBEPCHS —
YaCTUYHO MOIOOHBI HAPEUNSAIM: KOHBEPCHUS U3 IPeIUKaTHBA, HAIID., ZAg0t0Vo
(HasepHsaKa), KOHBEPCUSl U3 Hapedusi, HANp., navsezadnje (8 KoHye KOHYOS),
KOHBEPCHS U3 CO03a, Hamp., cetudi (xoms, nycms u). HekoTOphle YacTHIIBI
MOXHO OBITIO OBl cuMTaTh «crepmuMucs cpamnieHusmi» (Toporisic 1998:
124), o0 uem Ha HOpPMaAIBLHOM YPOBHE CBUACTEILCTBYET HAIMYUE OTHOTO y/a-
peHusl.

Haubonee wacmommusle cpamenus (Ha marepuaie st SSKJ u B comno-
CTaBJICHUU C MAaTEPUAJIOM KOPITyca TEKCTOB)

CpaitieHue —3T0 TUIIHYHBIHN crioco0 BepOaau3auuy peyeBoro akta. Yactu-
IbI-CpAIEHUs], TAKKE KaK ¥ MEXKJIOMETHSI, HICXOIIHOW OCHOBOW U TpaHchop-
MaIMOHHBIMHM BO3MOKHOCTSIMH CBSI3aHBI C IPONO3ULIUEH. DTa CBA3aHHOCTD,
C OJIHOM CTOPOHBI, B CEMaHTHUKO-CHHTAKCHUYECKOM TUIaHE OCBOOOXK/IAeT ya-
CTHIIBI, @ C IPYTOH, JAeTaeT cpalieHne Hanbosuee pacpoCTpaHEHHBIM CIIOCO-
Oom oOpa3zoBaHus yacTuir'’.

B CroBape cliOBEHCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA BCE HUKCIIPUBEIICHHBIC
cpallleHusI TIOMEYeHBI Kak Hapeuus (prisl(ov)), oObrdHast JIsi 4acTHI] MO-
JaTbHOCTh MapKUPOBaHA MOMETOMN 3KCIIpeccuBHOE (ekspr(esivno)). J1ns cio-
BEHCKMX YaCTHII-CPAILICHUH MOMHMO CJIOBAapHOTO TOJKOBAHMS IMpHBEIEHA
Tak)ke 4YaCTOTHOCTh YIOTPEOJIECHHS, T. €. KOJIMYECTBO MOSIBIICHHUI B KOpITyce

ckas M (opMmaibHasi HE3aBUCUMOCTb MCXOJAHBIX CJIOB, B) IpeoOpa3oBaTesbHOE paBEH-
ctBO Beex cioB (Vidovi¢c Muha 1988: 32).

7 Yacruipl yaie Bcero o0pasyroTcs OT IJIarojioB WIIM MPEJAUKATHBHBIX BhIPajKe-
HUH, yalie Bcero yceueHrneM. Ha matepuase clioBeHCKOTO si3bika 00 3ToM cM. Jesenovec
(1944) u Toporisic¢ (1982: 272).
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tekcToB Gigafida (Beroopka Ha 18. 9. 2012 r.), yaCTHIBI TPUBECHBI B TIOPSII-

K€ YMEHBIIEHUS yIOTPEOHTEIHHOCTH:

predvsém (mpexe BCEro) ‘OrpaHHYEHHE CaMbIM BaXXHBIM : povsem
(coBcem) ‘coBeprieHHO’ (785.000);

sevéda (koHeuHO) ‘0ueBUIHOCTE, ‘cornacue’ (752.000);

pravzaprav (Ha caMOM Jiejie€) ‘BBISICHCHHME, 3HAKOMCTBO C CHUTYyalluei’,
‘nonpaska’ (200.000);

7agotovo (HaBepHsKa) ‘KaTreropunyHocTh uero-i1.” (168.000);

najbrz /najbrz (BeposiTHO) ‘Oonbiias BeposiTHOCTE (121.000);

zarés (nerictBurensHo) ‘noakperuienue’ (107.000);

nazadnje (HaKkoHel) 'IIOTHYECKH OXHUIAEMbIH pe3yibraT JAeUCTBUsI/
cobertus’ (97.000);

skorajda (moutm) ekspr. ‘3HauMTENBHOE TPHUOJIMKEHHE TIOJHOW Mepbl/
crenern’ (54.100);

navsezadnje (B koHIIe KOHIIOB) ‘orpanuueHue’ (43.000);

résda (mpasna) ‘nogkperuienue yreepxkacaus’ (30.000);

bfzkone (BecbMa BeposiTHO) ‘OoJbInast BeposiTHOCTE (25.000);
kajpak/kajpa/kajpada (HaBepHsika, a Kak >K€ HHA4e) ‘OYCBHJIHOCTD
ytBepxaerus’ (19.000/68/6.500);

potemtakem (Takum 0Opazom, cie0BaTENbHO) ‘TIPUYHMHHO-CIIEICTBEHHOE
3axmtoueHue’ (15.000);

kajne (ue Tak nm) ‘oxxunanue cornacust’ (14.500);

karseda (HackoJIbKO BO3MOYKHO) ‘HauBbICIIasi BO3MOXHast mepa’ (4250);
kajnéda (ae Tak nu) ‘oxunanue cornacus’ (600);

brzda ([Becbma] BeposiTHO) ‘Oosbiiast BeposiTHOCTE (350);

kajnedane (pa3Be He Tak, HE TaK JiK) ‘OKHUIAHUE cornacus’ (--);
Pazymeercs, kpacHopeurnBee caMUX IH(P TOBOPUT YHUCIEHHOE COOTHO-

MMEHUEC MCKAY OTACIIbHBIMU YaCTULIAMU. Hausrbiciias YHOTpe6I/ITeJ'IbHOCTb
JJIs1 THITMYHO TEKCTOBOM YacTH peUun oxXnaacma.

3. CeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKHEe WIN (PyHKIMOHAJIbHbIE TEKCTOBbIE
CBOIiCTBA YaCTHIX

YacTuibl 0OOBIYHO YaIlle BCETO BHICTYMAOT KaK MOAU(DUKAIIMOHHEIE HE-
TOJTHBIC HEMIPEAUKATUBHBIC TTPEIJIOKCHHS, COCTABIISIIONINE U BRIPAKAIO-
V€ T. H. MOJAJILHBIN IIJIACT BBICKA3bIBAHUS WJIH JAaKE CHHTAKCUUECKOT O
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1esioro 0ojee BBICOKOTO YpoBHs. Kak mpeniokeHus, COCTOAIME U3 Ya-

CTHII, TaK U MEKJOMETHBIC TIPE/JIOKEHHUSI HE UMEIOT COOCTBEHHOT'O WH-

(hopManMOHHOTO 3HAYCHUSI.

— YacTOTHOCTH CpalleHHi B POJIM YACTHUI] MOATBEPKAAET TOT (HaKT, UTO
YacTUILIBI HE SIBJISIOTCS YJICHAMU MPEIJIOKEHUH, U B TO K€ BPeMsl CBHJIC-
TEIBCTBYET O TEKCTOBBIX XapaKTep YacTHII-CpaIleHUH.

— YacTuipl He CO3MAI0T KOHKPETHBIX IMPOCTPAHCTBEHHBIX/BPEMEHHBIX
OTHOIIEHUH — 3TO (YHKIUSI HAPEUWH, SBISIOMIMUXCA YICHAMH TPEIJIO-
JKCHHSI, — OHU OOBIYHO BBIPAKAIOT OTHOCHTEIbHBIC WM TOHSTUHHBIC
OKKa3MOHAJIbHBIE CEMAHTHKO-CUHTAKCHUECKHUE OTHOLIEHUS U yxke 000-
3HAYEHHYIO0 OOBEKTHOCTH JIMIL MOAMMDUIUPYIOT C yU4EeTOM MepeKuBa-
HUil roBopsmiero. OCHOBHAs ¥ Mpeodiaaromas pesiTHBUCTCKAs CEMaH-
THUKO-CHHTAKCHUECKasl POJIb MOJYCPKUBACTCS U B PYTHX S3bIKAX, HAIIP.,
B aHTHMiickoM «the clause-relating functions» (Carter 1998: 83) u B pyc-
CKOM «o011iee 3HaueHue oTHomeHus» (Pycckas rpammaruka I, 1980). Ya-
CTHUILIBI-CPAILIEHUS IIHPOKO MCIONB3YIOTCS, MPEXIE BCEro, B 'peUeBOM
nmuckypcee' (Carter 1998: 93), T. e. B peuH, MOCKOJIBKY ITOMUMO CEMaHTH-
KO-CHHTAKCHYECKOT'O acCIeKTa TO3BOJISIIOT HCUEPIIBIBAIOIIEC YYUTHIBATH
TaK)Xe W MParMaTUYeCKUi acrekT. MomalbHOCTh U TIOCTOSTHHAST COMPO-
BOJINTEILHOE CEMaHTUKO-CUHTAKCHUECKOE CBOMCTBO YaCTHII-CpAIllCHHH,
T. €. T. H. COCTaBHBIX YaCTHI] BKJIIOYAET: a) SMOLIMOHAIBHYIO U JAPYTYIO
OLIEHKY KaK HEMOCPEACTBEHHYIO PEAaKIMIO TOBOPSIIEro, 0) MpuKa3bl/Tpe-
0OBaHUsI, B) pa3UYHbIC OTHOIICHHUSI/PEISIIUN COOOIICHUST MKy UCTOY-
HUKOM/TBOPLIOM M JPYTHMMH YYaCTHUKAMHU M Pa3TMYHBIMUA COOBITHIMH
u (akramMu KOMMyHUKanud. OITHUM CIOBOM, 00OOIIEHHOE CEMaHTHKO-
CHHTAKCHYECKOE OTHOIIEHUE JaeT MIMPOKUE BO3MOXKHOCTH HCIIOIb30Ba-
HUS CEMAHTHKH B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHBIX CHHTAKCHYECKHUX TPe0o-
BaHUI WJIM YCIIOBUM KOHKPETHOTO TEKCTA.

[loguepkHyTO COOTHOCUTEINIbHASL U COCIMHUTEIbHASI POJIb YACTHUI[ YCTa-
HABJIMBAET CEMAHTHKO-CHHTAKCHYECKHE COOTHOIICHHS C KOHTEKCTOM,
a B peUd TaKXKe CHTYAI[MOHHBIC COOTHOIIEHHUS ¢ OOCTOATEIHCTBAMHU KOM-
MYHUKAIlUH, TAKUM 00pa3oM PEryjsipHO MPOUCXOMAAT CEMaHTHKO-CHHTAK-
CHYECKHE UCKKEHUS MEXJIy MOJAIbHOW M COCMMHUTEIBHON (QYHKIHSIMHU,
4YT0 ()YHKLIMOHATIBHO CONMKAET YaCTULBI C coto3aMH. [IpuBeneM HECKOIBKO
clydaeM MpPEeUMYIIECTBEHHO COIO3HOTO HCIOJb30BAHMS YACTHUIl U3 NpPUBE-
JICHHBIX BBIIIE TIPUMEPOB: Potem bi se vrnila (Toeoa s eeprycwv/s 6vl [nodca-
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ayt] eepuynacs). Seveda sama, Boji se zveri (Koneuno oona, Ona boumcs
ouxux 3eepett). Kajpada medvedov tudi (Pazymeemcs, medsedeii mooice).

3.1. Mooanwvnas pons yacmuy

CeMaHTHKO-CHHTaKCH4YecKass 00O0COOJCHHOCTh B (OpME BO3MOXKHOTO
MPOTO3UIIMOHHOTO 3HAYEHHUS M CHHTAKCHYECKOW MHOTO3HAYHOCTH ITO3BO-
JSeT YacTUIAaM BBIICISITh Han0oJiee YaCTOTHBIE CHHTAKCHYECKUE 3HAUCHHU S
MOCPENICTBOM OIPE/ICIICHHSI CMBICIIA BBICKA3bIBAHUS MIIH TpesIoKeHus. Ta-
KHM 00pa30M BBISBIISIOTCS PEUYEBbIC TIO3UIMH M CUTYaIlUH, B KOTOPBIX CJIO-
BEHIIBI YaIlle BCETO UCTIOIb3YIOT YaCTHUIIbI.

MoanibHbIe YaCTHIbI, KaK U 0KUJIATI0Ch, HAMOOJIEe YaCTOTHBI, TAK KaK
BBIpOKEHHE MOJAJIBLHOCTH B TPOIECCE BepOaU3aIlMK SBISIETCS WX OC-
HoBHOW (yHKuueit: Kdor ne najde nobene povezave, se seveda moti (Tom,
KmMO He HAX00Uum HUKAKOU C6:3U, KOHe4UHO, owudaemcs) (C peodiaianu-
em PS ‘“omonmonanwHocTW’), Stari Mariné je bil kajpa slep in gluh (Cma-
puiil Mapuny 6vL1, pazymeemcs, cienviym u enyxum ) /.../, Vrata bodo seveda
odklenjena (/{lsepv 6yoem, koneuno, omkpoima ) (c npeodnaganuem PS ‘co-
rnacus’), Brikone so to pobozne zelje nekaterih ljudi (Beposmmno, smo 61a-
eue Jcenanus Hekomopulx oodeti) (¢ npeodnaganuem PS ‘BepostHocT’), To
Jje pravzaprav njena edina sreca (Omo 6 0elucmeumenbHOCmu Haua eOuH-
cmeenHasn Hadedcoa) (¢ mpeodmamanuem PS ‘mpenmonoxenus’), Nasli so
pravzaprav samo Se eno truplo (Ha camom dene, nauiiu moivko ewe 00uH
mpyn) (c npeobiaganueM PS ‘orosopkn’).

Ha niepBblii TU1aH BBIXOIAT OMOBENIATENIbHAS, PU3BIBHON M KOHTAKTHAS
POJIb B TEKCTE, KOTOPBIE SBIISIFOTCSI B HEKOTOPOM POJI€ AMOIIMOHAIEHON/MO-
JATFHOW HAJICTPOUKON caMO cO00# pa3yMEIOMIelcs OTpakaTeIbHOW POJIH
peansHoCTH 1 siBjieHni S, (IIpuBeIEHBI B IOPSAIKE CHUKEHUS YIIOTPEOUTEb-
HoCTH): al) ‘mogkpernnenue yreepxkaenus (1ako dobro se ti seveda ne bo ve¢
godilo; Ne bom vec toliko delal, primojsvet da ne); a2) ‘nopkpenieHue-oTpu-
nanue’ (7o je storil vragvedikdo, Vragvedi, ce je Se kaj varno); b) ‘orpunanne’
(Bogvaruj povedati komu, Vseeno, morali bi si vzeti cas); c) ‘Tipeqynpexe-
uue’ (Bogvaruj da bi se mu priblizal); ¢) ‘npusbiB’ (Ali bo kaj?!); d) ‘orpa-
nudenue’ (Zamisel je resda dobra, samo izvedljiva ni); d,) ‘orpanu4eHue 1o

18 HaumeHoBaHus posieii B Tekcre npuBoasres mo «Slovenski jezik in sporo¢anje 1»
(Maribor: Obzorja, 1997, 199-200).
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BaxkHoctu’ (Bil je predvsem miren); d,) ‘orpannyenue no abCOMOTHOCTH

(Bil je povsem miren); €) pa3JInYHbIC SMOLMOHAJIBLHBIC COCTOSIHHMSA: €) 'Zelja'
r . ¢ b oy

(To bo zdaj le v redu); ¢,) ‘yBepeHHOCTE (Zagotovo bo boljse!).

3.2. Coeounumensnas poinv 4acmuy — KOHHEKMOPHbIE UACHULbL

YacTuIilbl 5TO TaKHe CIIOBa, KOTOPBIE, HE SIBISIOTCS YJICHAMH TIPEJIOKe-
HUSI, KOTOPBIE B TEKCTE UTPAIOT POJIb KOHHEKTOPOB, CBS3BIBAIOIINX MEXIY
c0001li BBICKA3bIBAHUS, MPEAJIOKECHUS TEeKCTa. KOHHEKTOPHI MpexkJe BCEro
YCTaHABIIMBAIOT PEISLUHU, TO3TOMY K KOHHEKTOpaM, W3HAYalbHO HE SB-
JSIOMIMMUCS YWICHAMHU TPEIJIOKEHHS, MOYKHO OTHECTH M YaCTHUIIbl. TaKuM
00pa3oM, KOHHEKTOPBI — 3TO, MIPEKJIE BCETrO, TEKCTOBBIC COCAMHUTEIH, SIB-
JSIOMIKECS TIPU 3TOM U MOAH(DUKATOPAMHU MPONO3UIIMOHHBIX OTHOIICHHIA
B TEKCTE, T. €. OCHOBHBIC PEIISIIMOHHBIE MOJUPUKATOPHI B TEKCTE, TIPEUMY-
IIECTBEHHO COCTUHHUTEIbHBIC YaCTHIIBI BBOASIT CBOETO POJIa BCIIOMOTaTElNb-
HbIE BBICKA3bIBAaHUS U YCTAHABIMBAIOT COOTHOIICHHE C KOHTEKCTOM, MOATO-
My OHH B MIEPBYIO OY€pEeab TEKCTOBOE sIBICHHE. YacTUIBI B KOHHEKTOPHOI
POJIM — 3TO CBOETO POJIa JAOMOIHUTEIBHOE cooOIIeH e, YacTHIIbI 0053aTelb-
HO CEMaHTUYECKH/MH()OPMAITUOHHO MOJUPHIIUPYIOT, T. €. U3MEHSIOT TEKCT,
¥ B OTHM OHHU OTJIMYAIOTCS OT COI030B. K THITMYHBIM YacTUIIAM-KOHHEKTO-
paM OTHOCATCS: ceS (MO, le (monvKo), .. ., Samo (monvko),,, . (¢ Gppa-
3€0JIOTMYECKUMU BapuaHTamu ces da (mon), samo da (moivko 1uiib) U KOH-
HEKTOPHBIE YaCTHULBI-CPAILEHUsS Ceprav (Xoms),,, ... cetudi (xoms), s, ..
predvsem (npeumyujecmeenno), resda (Oeticmeumenvho), seveda (koneuno),
vsekakor (nenpemenno),, . ); & TaK)Ke€ YaCTUYHO-HAPEYHBIE KOMOMHALMH,
Hamp., prav tako (mouno maxoice, a makojice),g, ..., 1 YaCTHIHO-COIO3HBIE,
Harnp., in tudi ne (u maxoice ne)".

YacTuilbl B KOHHEKTOPHOM POJIM B BBICKA3bIBAHUE C OOBIYHBIM HHTO-
HAIIMOHHBIM M aKTyaJbHBIM 4ICHEHHE (C MOBECTBOBATEIBHOW KaJeHIIHEH
W YJICHCHUEM Ha TEMY M peMy, T. €. topic-comment pacroNOKEHUEM) MO-
I'yT BHOCHTHh U3MEHEHUSI, TAK YTO B paMKax OJJHOT'O BbICKA3bIBAHHS HAYaTh-
HOHM aKkTyajHu3amueil TeMbl CO3aeTCs MHTOHALMOHHAS KaJICHIIUS U TaKUM
00pa3oM JiBa MHTOHAITMOHHBIX BEpXa, SBIISIFOIIUXCS KOMMYHHWKAIIHOHHbI-
MU siApamu, Hanp., Ni bilo prakticno nobenih mimoidocih ... Samo drobna
starka je pred seboj potiskala napol prazen vozicek (He 6viio npaxmuuecku

19 Jlnist HAWIEHHBIX YaCTUIL IPUBOIMTCS YacTOTa yroTpebuenus B kopiryce Gigafida.
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HUKAKUXx npoxodicux... Tonvko manenvkas cmapyxa moakana nepeo coooi
nonynycmyio menedicky ) (Bélicova, Uhlitova 1996: 199).

VYuuThiBas BbIIIECKa3aHHOE, KOHHEKTOP — PAaBHOIIPABHBIA HOCHTENb MH-
TOHAIMOHHOIO IIEHTPA BbICKA3bIBAHMS, HAIID., Tja ne grem, tako ali tako,, , -
nimam moznosti zmagati (I myoa ne noiioy, éce paeHo y MeHs Hem WAHCO8

sviuepams) (Danes 1999: 152, Danes 2000: 168—169).

4. O yacTUIaX B JIEKCHKOJOTHYeCKOM H JeKCUKOrpapuyeckom
acrmekTe

Huxe ceMaHTHKO-CHHTaKCHMUYECKHE POJIU OyAyT MPEICTAaBICHbI TaKkKe
C JIEKCUKOTpauecKoi TOUKH 3peHNUs C yueToM Marepuaia cioBaps (SSKJ)
M aKTyaJIbHOTO KOpIyca TeKCTOB. [ITOMUMO 3TOr0 YYUTHIBACTCS TAKKe JICK-
cukorpaduyeckas oopadorka yactuiy yactui I. Xensoura (Helbig?1990).

Juis mpuMepa TpeIcTaBUM COIOCTABUTEIIFHOE JIEKCHKOTpadudeckoe
OIMCAHNE HECKOJBKO TUIMMYHBIX YaCTHUI] MILTIOCTPATUBHO C yU4ETOM Haubo-
Jiee BBIACTICHHBIX CEMAHTUKO-CHHTAKCHYECKUX POJICH B paMKaX OCHOBHBIX
MozanbHbIX (N) u coenuHUTENbHBIX Tpy (P). [TpuHImI onrcanus 4acTuiy
B CJIOBapHOM cTarbe cieayooumuil: 1) coenunurensHas (P) niam monanbHast
(N) ponp wactuil, 2) GyHKIIMOHATBHOE MOSCHEHHE C MPUBEICHUEM THUITHY-
HBIX TIATOJIOB: izraza (swipadxcaem), krepi (nookpenisem), omejuje (ocpa-
Huuusaem), opozarja (ykaszvieaem), poudarja (noduepxusaem), Sstopnjuje
(vcunusaemy), utemeljuje (0bocuosvieaem), uvaja (6600um), 3) MeCTO HIIU TO-
JIO’)KEHHUE B TEKCTE€ — OTHOCUTCS JIM YaCTHIIA K CIIOBY, YaCTH BBICKA3bIBAHUS
WM K TIPEJIOKEHUIO B IIEJIOM, 4) IPUMEPBI TIPEIJIOKEHHH U 5) BO3MOKHBIC
CHHOHUMBI. Jlekcukorpaduyeckoe MM JIEKCHKOJIOTHYECKOE MPEICTaBICHNE
KakK pa3 0Jarofaps y4eTy BCeX BBINICTICPEUHCICHHBIX KPUTEPUEB TOMOTaeT
HanboJjee HEeJOCTHO U CeMAaHTHKO-COOTHOCUTENIBHO OXapaKTepH30BaTh da-
CTHIIBI.

[IpuBoaUTCS CIIOBapHOE ONMCAHUE YaCTHIL, HANP., morda (Modicem Obimy),
NV = onieHOYHas1 MOJIaIbHAS YaCTHLIA:

morda tudi morda (@; 6) Nv 1. izraZa verjetnost, ne popolno prepricanost
o ¢em: rad bi vedel, ¢e me morda Se pozna; zvecer se morda vidiva; morda se
vendar vrne§ domov / draZi jo ne morda iz hudobije, ampak iz presernosti; mor-
da bo kaj iz tega, morda ni¢ |Obstaja moznost, Mozno je|, sin. morda, morebiti
2. izraza priblizno najvisjo mero povedanega: dosti ni popil, tri kozarce morda
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|Zdi se/ Kaze, da ...|, sin. kve€jemu 3. v zvezi z bi izraza obzirno zeljo, zapoved:
morda bi se pomaknili nekoliko naprej; morda bi Se enkrat zaceli |Ali je mozno,
Bi bilo mozno| 4. izraza vijudnostno in obzirno vprasanje, prosnjo: bi morda Se
kaj popili; ali bi morda kaj prispevali; ali morda $e kaj zelite |Smemo upati, da
bi...| 5. izraza zadrzano pritrjevanje: mislim, da bo tokrat slo. Morda |Upajmo?!|
6. v retorinem vprasanju poudarja nasprotno trditev: kdo me bo strahoval, mor-
da ti, ki te ni¢ ni |[Kaj si domisljas|, sin. mar

5. B kauecTBe 3aKJII0YEHUS]

OnHuM cNoBOM, IJisi sicHOW U A((HEeKTHBHOM KOMMYHHUKAIIMM HEO00XO-
MO OBJAJEeTh KaK MOXKHO OOJBIIUM KOJHYECTBOM JIMHTBO-TIparMaTH-
YEeCKHUX BO3MOXKHOCTEH M B PaMKax HOPMAaTHUBHO-CTHIUCTUYECCKHUX TPeOO-
BaHMW YyYUTHIBATH UX NPU CO3JAHHU TEKCTOB. OTHOLICHHE K CKa3aHHOMY
M 00CTOATEIBCTBAM PEUCBOM CUTYallMU B LIEJIOM BBIPAYKAIOT YACTHUIIBI, TI0-
3TOMY (pyHKIIMOHAJIEHO 9TO KpaliHe )KMBbIE KOMIIOHCHTHI SI3bIKA ITOBCETHEB-
HOTO OOIIEHHsI, KOTOpbIe Oarogapst CBOe CEMaHTHUKO-PENSIIUOHHON pOITn
AKTyaJIM3UPYIOT BBIPAKCHHOE CJIOBAMH M OJIHOBPEMEHHO MOTYT TIOBBIIIATH
WH(POPMATHBHOCTH M BBIPA3UTEIBHOCTH BBICKA3bIBAHHUS.
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Particles in Slovenian

(summary)

In order to have clear and effective communication one needs to keep open as
many linguistic and pragmatic options as possible and utilise them in the formation
of texts in the context of normative-stylistic requirements. The relation to what is
being said and the circumstances of the spoken situation are expressed particularly
through particles, which is why they are functionally very lively linguistic compo-
nents of everyday communication. With their semantic-contextual role they actual-
ise what is expressed and at the same time condense the message. The particle is one
of those non-parts-of-speech that fulfils the textual role of the connector and is, more
particularly, ranked among inter-predicate connectors or the connectors in supra-
predicate texts. In particular, connectors establish relations, which is why particles
may also be counted among the original non-part-of-speech connectors. Connectors
are therefore textual cohesive devices and modifiers of propositional relations in the
text; particle connective items in particular introduce a sort of co-predicate and the
relation to the context, which is why they are mostly textual phenomena.

Since particles play primarily a textual role, they are also particularly meaning-
ful words, which can be reasonably used in a text, especially in one’s first language;
they maintain a strong communicative (connective) role. From the communicative-
pragmatic perspective, particles are divided into two main categories, namely the
connecting (text) particles resulting from pragmatic circumstances, and mood (inter-
personal) particles resulting from communicative relationships. Mood particles fo-
cus either on the participants, the circumstances, the verbal process or the quantity,
e.g. bogvaruj, koncno, dejansko, baje, nikar, while the connecting particles highlight
textual coherence and cohesion, e.g. celo, kaj sele, drugace, sicer pa, torej, etc. The
most comprehensive and functional semantic-circumstantial evaluation of particles
can be found in lexical representation.






